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BIONTBOPEHHA ITPATMATUKN ®PA3EO/IOTI3MIB
B AHITIO-YKPATHCBKOMY IEPEKJIAJII ITIPOMOB I. KITHTOH

Cmamms npucesuena numarHio nepexnady GpaseonoziuHux 00UHUUb y npo-
mosax I Kninmon. Cxapaxmepu3osano @pazeonoziamu s Mo6Hi 00uHuYi, uio 3a-
besneuyomyp npazmamuxy npomos i nompedyomo 0cob1u601 yeazu nepexnadauda,
11020 06i3Harocmi, 00c8idy ma 00CKOHANUX 3HAHD K iHO3eMHOI MOBU, MaK i MO6U
nepexnady. Y oOocniOxceHHi 6uoKpemsieHo Gpaseonoeiuni 0OUHUUI 6 NPOMOBAX
I’ Kninmo, 065pyHmosano 0oyinvHicmy 6UKOPUCIAHHS KOHKPEMHUX Cnoco06i6 ix
nepexnaody, wio € Haibinvu 0opeuHuUMU 0TI 8i0MBOPEHHS eMOUITIHO-eKCNPeCcUBHO20
3a0apeneHHs OpULIHATLHUX MeKCMiB.

Kntouosi cnosa: ¢paseonoceiuni o0unuuyi, npazmamuka, cnocié nepexnady,
eMOUiliHO-eKcnpecusHe 3a0apeeHHS, NPOMOBA.

Karpenko N., Kudriavtseva A. Rendering Pragmatics of Phraseologial
Units in English-Ukrainian Translation of H. Clinton’s Speeches. The article
is devoted to the study of phraseologial units that are identified in speeches of H. Clin-
ton. A phraseologial unit is viewed as an object of study that accumulates cultural fea-
tures of a particular nation, represents its traditions and reflects its national identity.
Hence, translation of these units is a challenging task due to the fact that translation
language does not provide the units that are able to render exactly the same pragmat-
ics that the original set phrases have.

The relevance of the topic results from modern tendencies of the development
of translation studies. Moreover, the problem of phraseological units transaltion and
rendering their pragmatics into another language is the one which requires further
and more painstaking work, regarding its complex nature and lack of comprehensive
studies.

The aim of the research is to determine means of phraseological units translation
in Hillary Clinton’s speeches into Ukrainian and motivate the relevance of their usage.

The aim results in solving the tasks as follows: 1) to define means of phraseo-
logical units transaltion; 2) to find out phraseological units in H. Clinton’s speeches
that provide their pragmatics; 3) to characterise and motivate the relevance of usage
of particular translation means for rendering pragmatics of the phraseological units.

The means of translation of phraseological units in Hillary Clinton’s speeches
were analysed in terms of rendering their emotional and expressive charge into
the Ukrainian language. The usage of phraseological and non-phraseological trans-
lation was illustrated by the examples from the speeches. Such means of translation
as analogues, lexical translation and usage of metaphors were applied for rendering
the pragmatics of the original texts.
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Beryn

DpaseosnoriyHi OAMHNILI — BTiZIEHHA Ta BiiI3epKa/IeHHs HalliOHAJIb-
HOI iIEHTMYHOCTI 11 HEMTOBTOPHOCTI, K104 i1l pPO3YMiHHA MEHTAJITETY,
TpaauIiili, IiIHHOCTEN KOHKPETHOI Hallii. 34aBHa Iji 3HAKU KY/IbTYPU aKy-
MY/IIOBA/IN SYLIY /I JYX HAPOJY Ta € BOK/IMBYMMI J/IA1 CIIPUITHATTS IIEBHOTO
€THOCY B IIPOIeCi MKKY/IBTYPHOI KoMyHiKalii. @paseonorismMu — 11e cIo-
Ci6 BiTBOpEHHs HAI[iOHAIBHOI iIEHTUYHOCTI, BOHNU € I[iHHUM JDKepeoM
3HaHb IIPO KY/IBTYPY, TPAuULil, MEHTAJIITeT, FACTPOHOMIYHI BIIOZOOAHHS,
reorpadivHe MMOOXKEHHsI KOHKPETHOI Hallil. [XHbOI0 BU3HAYA/IBHOW PU-
COI0 € EMOLIiIHO-eKCIIPECHBHE HAaBAHTAXKEHHS, BiITBOPEHHS AKOIO € He-
o6ximHuM i yac nepexnany. IIpupopgHiM € Toit GakT, 150 mepeKIaj ux
MOBHUX OJVHIIb iHO3€MHOI MOBOIO € AKIO HEe HEMOXK/IVBYUM, TO CKJIaJl-
HVIM, OCKI/IbKJ 9aCTO He BJJA€ETbCS 3HANTYU eKBiBaJeHTH abo X aHa/IOru
B MOBI IIepeK/Iay.

3aBJjlaHHA IIepeK/jafiada — JOCATHEHHA aJIeKBaTHOTO IIe€peK/Iasny,
110 MOXK/IMBUIT 32 YMOBY BUKOPMCTAaHHA JI/IA 1JbOTO ONTHMAJIbHOTO CIIO-
co0y, HaIpUK/aJ, UIIIXOM BUKOPUCTaHHA (ppaseosnorismMy 3 iieHTUIHUM
3HAYEHHAM; y IJbOMY pasi eKCIIPeCUBHICTb He BTPAva€TbCs, OJHAK TaKi
BUIIAJIKM HE € YaCTOTHMMI, TOMY IlepeKIafaueBi HeOOXi[HO 3BepTaTu-
cs 0 iHIIMX croco6iB BuUpillleHHs Mpo61eMy BiITBOPEHHS IparMaTUKY
¢dbpaseonoriamis.

Y Mexax Iepexsajjo3HaBCTBa MUTAHHIO 0COOMMBOCTElT BiiTBOPEHHSA
nparMaTuky (paseosnorisMiB MpUCBSAYEH] MOCTIIPKEHHS TAaKUX HAyKOB-
iB, six B. Bunorpapos, P. 3opisuak, B. Komiccapos, C. KysbMiH, O. KyHiH,
O. Yepengunuenko, B. Iak Ta inmii.

AKTYyaJIbHICTh JOCTIPKEHHS 3YyMOBJIEHA CYYacCHMMM TEHIEHLIAMU
PO3BUTKY IlepeKIaZlo3HaBCTBA 3 (POKYCOM Ha Iepekiazi Gppaseosorismis.
Oxpim TOro, mpobnema Inepeknany GppaseonoriyHNX OfVHNULD € OFHIEI0
3 TaKUX, 10 TOTpebye MOJAIBIIOL i Oi/IbII leTanbHOI PO3POOKY, 3BaXKal0-
YU Ha II CKJIaJJHICTb Ta HEJOCTATHIO KibKiCTh BUYEPIIHUX PO3BiJIOK Y Bifi-
MOBITHOMY HAaIIPAMKY.

Meta poOCTipKeHHA — BUABUTU CIHOCOOM Ilepeknafy ¢paseosnorid-
HVX OfiuHNIb y mpoMosax . KiiHTOH, 06TpyHTYBaTH HOLIBHICTD IX BU-
KOPUCTaHHA. BusHayeHa MeTa 3yMOB/IIOE BUKOHAHHA TAaKUX 3aBJIaHb:
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1) BU3HAUUTH CIOCOOM TepekIany ppas3eonoriyHnx OAMHNIIb; 2) BUOKpe-
muTH ¢ppaseosnoriyni oguHNni B mpomosax I. KiiHToH, 110 3a6e3meuyioTsh
iX mparmMaruky; 3) cxapakTepusayBaTy Ta OOIPYHTYBATy JOLiIbHICTb BU-
KOPMCTAHHS 3alPOIIOHOBAHMX CHOCOOIB IepeKnafy i BifTBOpeHHs
IparMaTuKy OpUTiHaIY.

MeTonu moCmimKeHHA

Jist MOCATHEHHS MeTU BUKOPUCTAHO TaKi METOAY HOCTi/)KeHH: Me-
TOJ], LIi/IeCTIPSIMOBAHOI BUOIpKM J/1s BUOKpeM/IeHH: (ppa3eosIoTiuHmX Ofy-
HUIIb; JUIs BUSHAYEHHS CEMAHTUYHOI CTPYKTYPU ¥ BUAB/IECHHS HailOiIbII
IOLTBHUX COCO6iB IepeK/Ialy — MeTOAY KOTHiTUBHOTO, IParMaTYHOTO
aHaJIi3y Ta OIVMCOBUIL METO,

BI/IKIIaI( OCHOBHOTO MaTepiaJIy

Teopisa nepexnany ¢paseonorismis He € ycTaneHO ¥ OFHO3HAYHOIO,
a CrIoco6m nepexsany, o iX MPOIOHYIOTh MiHTBiCTY, Pi3HATBCA Ta MOTpe-
OytoTb 6inbIl ycTaneHoi cTpykTypu. [lepekiajo3HaBIli IPONOHYIOTD pisHi
BapiaHTU BiJTBOPEHHA: 3a JOIIOMOIOK €KBiBaJIEHTIiB, aHAJIOTIB, Ka/lIbKy-
BaHH#, KOHTeKCTyanbHmit nepeknaf; O. Kynin npononye kombinoBaumit,
obepronanpumit nepeknagu (Kynmun, 1964) ta in. OdeBupHO, 10 Taka
IpUPOJHA HEOJHOSHAYHICTh € HACHIIKOM CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX
0co6mMBOCTEl (PPa3eoOriYHNX ONMHNLID, 11O CKIAJHO 30eperTy Iif 4ac
nepektany. OnHak, 6epyun 0 yBary HasABHi CIIOCOOM, MOXKHA BYOKpPEMU-
TV Ppa3eoyIoTiuHNII IepeKIaj; — BUKOPYCTAHH: eKBiBa/lIeHTIiB 11 aHa/IOriB
Ta Hepa3eoIOTiYHMIT, KO/MU BAIOTHCA N0 iHIIMX MOBHMX 3ac00iB y pasi
BiJICyTHOCTI ITOIIE€peHiX.

Y mporeci ¢paseonorivHOro nepekaany ifeThCs Mpo MOLIYK a6co-
JIOMH020 60 4ACMK068020 eksiéaneHma abo x axanoezd. BUkopyucTaHHA
eKBiBa/IeHTa € MOXK/IMBYUM 33 YMOBY, 10 (pa3eonorivHi ofMHuIi moxo-
IATDb 3 OJHOTO JPKepera, € iHTepHalioHa/IbHUMMA. [IJ1s1 BUKOPUCTAHHA N06-
HO20 Ma 4AcMKO06020 AHAn024 HeoOXiJlHA HAsBHICTb y MOBi Ilepexmagy
¢dpaseonoriqHoi ofAMHMUI, IO € OIM3BKOI0 B KOHOTATVBHOMY 3HAuyeHHI
[0 OpUTiHaITYy.

Jo HedpaseonorivHOro mepekaay 3apaxOBYIOTb JeKCUHHUL, KON
(dpaseonoriyHy OfMHMIIO BiJTBOPIOIOTH CIOBOM, TOTOXXKHUM il 3HaYeH-
Hio. lleil mepeknas He MO)KHa BBa)kaTyl IIOBHOL[iHHMM, HaBiTb ypaxo-
BYIOUM MOXK/IMBICTb KOMIIEHCalii B KOHTEKCTi, OCKIJIbKM HEMOXX/IVBO
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He BTPATUTY €KCIIPeCUBHOCTI, KOHOTalii, ahOpUCTUIHOCTI, 1[0 MO/ 6
Oytu BigTBOpeHi /e ¢paseornorismoM. Ilepexnafadi TaKOX YAAOTHCA
IO KanbKyB8aHHA, 10 € BUIIPABIAHNM JIMILE B TOMY pasi, KO JOCIiBHNI
nepeksay GpaseonorisMy Moxke JOHECT! [0 YMTada OpUTiHAIbHUIT 3MICT
HoBifoM/IeHHS, 36eperty MeTadopr4HiICTb. Ille OfHIM MOXX/IMBUM CIOCO-
6oM nepexnafy ppaseonorismis € onucosut, 1o € TIyMadeHHAM (paseo-
JIOTIYHI OV HUIII.

3Bepraemo yBary Ha knacudikarito C. Kysemina (Subbotina), sxwii
BIOKPEMJIIOE IIePEKIaji 3a JOIIOMOTor MeTadopu, 110 /ja€ 3MOTy 36eperTu
obpasHicTb ppaseonorizmy. Lleit crioci6 BumaeTbess fOCUTb eheKTUBHUM
3a YMOBM Bi/ICYTHOCTi €KBiBa/JIeHTa Y1 aHAJIOTa, OCKI/IbKI 3a6e3neqye Bif-
TBOPEHH:A 0OpPa3HOCTi ¥ eMOIiTHO-eKCIIPeCUBHOTO 3a0apBIeHHA OpWTi-
Hay.

Y wiit posBifLi po3rAgaeMo 0ocobnMMBOCTI mepekaany ¢paseonoris-
MiB, 10 iX BuABIAeMO B npomosax I. KiiHTOH. 3asHavaemo, 110 MOTiTH-
KJMHS 9aCTO BJIAETHCS O BUKOPMCTAHHA IVIX MOBHMX OVHUIIDL 3 METOIO
BIUIVBY Ha CTyXadya ii IOCATHEHH:A KOHKPETHMX iHTeHN . Ppaseonorismn
€ eheKTMBHUM 3acOO0M BIUIMBY, IO 3a0e3Iedye MparMaTuyHe HaBaHTa-
JKEHHS IIPOMOBU 3aBJISKM IXHBOMY €MOIiTHO-eKCIIPeCUBHOMY 3abapBs-
JIeHHIO, apOPUCTUYHOCTI, TaKOHI3MY.

BukopucTaHHA aHA/IOra € JOCUTD IOIIMPEHNM CIIOCOO0M IepeKIafy
JI TaKVIM, IO 3[aTHNI e()eKTUBHO BiTBOPUTI IIParMaTuKy. ¥ HaCTYIHO-
My IPUK/IaJi 3BepTaEMO yBary Ha mepekiaj ¢ppaseonorismy seal the deal:
I was leaning toward Yale anyway but that pretty much sealed the deal, and
when I came to Yale I was one of 27 women out of 235 law students. I o0nax
cxunanacs 0o €m0, 00HAK ye OY10 MUM, U0 PO3CMasuno Kpanku Hao “i’,
i Konu s npuiiuina 0o €mo, mo 6yna 00Hiero 3 27 xiHok ceped 235 cmydenmis
topuouurozo gpaxynvmemy (Class Day Address at Yale University). [Jns ne-
peKJIaiy BOKpeM/IEHOTO (hpa3eos1orisMmy BUKOPIUCTAHO YKpaiHChKUIT aHa-
JIOT po3cmasumu kpanku Hao “i’, 10 BiTBOPIOE IPAarMaTUKy OPUTiHAIY.
3asHauMMO, 110 11 MOBHA OMHUIA YBilllIa IO Y3yCYy YKPaiHCbKOI MOBM,
OJIHAaK He € BJIACHE YKPaiHChKOIO, OCKI/IbKY ITOXOAUTD i3 PPaHIy3bKOi.

I[Tepexnan ¢paseonorismy € IMOBHOLIIHHMM 11 afleKBaTHUM 32 YMOBHI
HasABHOCTI aHasora, nopisH.: And particularly to the parents, the spouses,
the children, the family members whove helped make this day possible -
thank you. You are living proof that it really does take a village. - I oco6nuso
6amokam, 4on08ikam ma OpyHuHam, Oimsam, uneHam PoOuH, sSKi 3poounu
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ueti OeHb MOMAUSUM — 0AKYH0. Bu cnpaesxcniii dokas mozo, wo 2ypmom
mosxcHa i mope 3azamumu (Commencement Address at Hunter College).
Ilna nepexnapgy npukasku it takes a village («It takes a village to raise a
child») - ‘Many people’s help or involvement is needed to achieve some goal’)
(The free dictionary) obupaemo yKpaiHCbKuUIT aHAJIOT, IPUKA3KY 2ypriom
MOXCHA Ui MOpe 3azamumu, 10 3a BiITBOPIOE IParMaTHKy OpUTiHaY.

Y npoMoBi nepey BUITyCKHUKaMu BUABJIsIEMO ¢paseosoriaM lay bare:
This pandemic has laid bare some of the biggest social problems facing our
country — Ilandemisi 6useuna o0Hi 3 HALLOInLUUX NPoOTIeM, neped TKUMU
cmoime Hawia kpaina. TyT ygaeMocs O JIEKCMYHOTO IlepeKIafy, 1o Iie-
penbadae 3aMiHy $ppaseoIorisMy OIMHNIIEIO, IO MA€E Ty CaMy CeMaHTHKY,
OfHAK He MICTUTDH BifIIOBIZHOTO €MOIiTHO-eKCIIPeCUBHOrO 3abapBieH-
HA. Y 1bOMY pasi CIIOCTepiraeMo BTpaTy IIparMaTUKN OPUTiHaIy, O Mae
Oy TV KOMIIEHCOBAHO Ha PiBHi TEKCTY.

Y pasi BUKOPMCTAaHHA YaCTKOBOTO €KBiBaJIEeHTA OfVH i3 KOMIIOHEH-
TiB ppaseonorisMmy B MOBi Iepeknajy € BiIMiHHUM BiJ OpuUTriHa/JbHOTO:
And here’s the second lesson — progress is not a straight line, so don’t lose
heart. - I ocv Opyeuii ypox — ycnix ue He npama, mox He empauaiime HAOIT
(Commencement Address at Hunter College). ¥ npomy npukmazni Buko-
PUCTOBYEMO YaCTKOBUIT €KBiBaJIeHT HJIA Iepeknafy ¢paseonoriamy lose
heart i nepexnamaemo K empauamu Hadir.

Y mporeci [OCTiIKeHHsT BUSBISIEMO, 10 TeBHi ¢paseosnoriamu €
yacToTHMMU B MoBjeHHi I. KniHTOH. 30Kpema, HeOHOPa30BO BUABIIAE-
Mo ¢paseosnoriam glass ceiling, 1110 B aHITIIICbKiN MOBI Mae 3HaYeHHs ‘the
attitudes and practices that prevent women or particular groups from getting
high-level jobs, even though there are no actual laws or rules to stop them’
(Longman Dictionary), nopisa.: I know we have still not shattered that
highest and hardest glass ceiling, but someday someone will - A 3uato, ujo mu
uie doci He 3pyiiHy8anu my Haileuwsy, HAUMIUHIULY cmminy, ase 00H020 OHs
xXmocv e 3pobump. Y HaBefeHOMY IpuKIafi ppaseonorism glass ceiling
HepeKTalaEMO 32 JOTIOMOTrO0 MeTaOPMYHOTO CIOBOCHONYYeHHA pyii-
Hysamu cmiHy, 10 KOMIIEHCYE BTpaTy 3HaYeHHsA OPUTiHAIbHOI OJVHUIN
Ta € 61/IbII 3PO3YMINIMM YKPAIHIIAM, OCKI/IbKY He 3HAXOIVMMO eKBiBaJIeHTa,
0 6 MiCTVB iTeHTHYHMIT aHITTiIcCbKOMY (paseonorismy 3micT. TyT Buko-
puctoByemo MeTadopy cmiHa, AKY 6apmo 3pyliHysamu.

[IpuBepTae yBary iHIINIT KOHTEKCT Y>KMBAHHA TOTO caMoro ¢paseo-
norismy: After all, when there are no ceilings, the sky’s the limit — I napewmi,
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Konu neped mo6orw Hemae 2ip, 20pu3onm 6ud0Ho Habazamo Kpauje
(Clinton: «With No Ceilings, The Sky’s the Limit»). Tyt BuaBnaemo npa
dpaseonorismu glass ceiling Ta the sky is the limit (‘used to say that there is no
limit to what someone can achieve, spend, win etc’) (Longman Dictionary);
y HepLIOMy MPOINYILIeHO KOMIIOHEHT glass, OfHaK BiH JIMIIAETbCS BIIi3HA-
BAHMM HOCi€Bi aHITIIICbKOI MOBI. [I/14 IepeK/Iafy IPOIIOHYEMO TaK!Ii Ba-
piaHT: Ko7u neped Mo6ow Hemae 2ip, 20pU3OHM BUOHO HAOA2AMO Kpause.
Ob6upaemo mMetadopu eopu, 2opu3oHm, 10 € O61IbII OIM3PKUMU yKpaiH-
CBKill CBiIOMOCTIi /1 MalOTb BiJIIOBi[Hi KOHOTallil — TOpM YacTO ACOLil0-
I0TBCA 3 TIEPEIIKOaMI Ha IUIAXY JOCATHEHHA 11ijIell, a TOPU3OHT € YMMOCh
Bifila/IeHVNM, IO YOTo NpsIMYe tofuHa. TyT 3HaYeHHA opuriHanbHuX dpa-
3€07I0ri3MiB KOMIIEHCOBAHO 3aBJsKU MeTadopaM, OCKinbku ifioma glass
ceiling He Mae ekBiBajieHTa B YKpaiHCBKill MOBi, TOMY ii ZOCTiBHMII IIepe-
KJIaJ] He J1aB 61 MOYK/IMBOCTI HOCSTTH IHTEHIIiiT aBTOpa.

B 060x mpoaHasisoBaHuX BUIle BUMA/IKaX He BIAETHCS 3HANT aHi eK-
BiBa/leHTa, aHi aHa/IOTa, OfHAK 3aIIPOIIOHOBAHI BapiaHT! IepeK/Iay TaKOX
MICTATD IParMaTUKy 3aBAAKY iX MeTadopudHOCTI. [lo TOro >k yBaXkaeMo,
10 Bi/ICYTHICTb eKBiBa/IeHTiB Ta aHa/IOTiB (paseonorisMy B YKpaiHChKii
MOBI € IIPOABOM COLia/IbHUX MOJeTIel TIOBENIHKM, PiBHA 3HAYyIOCTi KOH-
KPEeTHUX IIUTaHb y CYCHi/IbCTBI, 30KpeMa IreHfIepHOI piBHOCTI it 60poThOM
XKiHOK 3a cBoi mpaBa. O4eBUIHO, MO IIi TUTAHHA € O1/IbII aKTya/IbHUMMU
Ta FOCTPUMM i1 AMEPUKAHChKOI KOJIEKTUBHOIL CBiJOMOCT], 110 TPaHCIIO-
€TbCSL B MOBY, @ CaMe BiJjJj3epKajIl0€TbCs B CeMaHTUI (pa3eosnoriqHol
opmuuui glass ceiling.

BucHoBku

Otxe, nepexitaz GpaseonoriYHNX OAVMHUIL € CKIaJHUM IIPOLIeCOM,
o nepepdadae BiATBOPEHHS iX eMOLiIHO-eKCIPeCHBHOTO i (pyHKIjio-
Ha/IbHO-CTU/IICTUYHOTO HaIllOBHeHHA. IIparMaTuyHmMii aclekT LUX OfM-
HIIb NOTpebye Bif mepekntagada 00i3HAHOCTI, HOCBiAY Ta MOCKOHAINMX
3HaHb i MOBU IepPeKIafly, OCKIIbKM, TIepIl HK 00paTy HepaseonoriqHuix
nepeksaj, BiH Mae IepecBigunTICA, 1O B HIill He icHye (paseonorisamy
3 iIeHTNYHUM 4u 61MM3bKMM 3HAYEHHSAM, i /IuIle MiC/A [[bOTO YAABaTUCH
JI0 TIepeK/Ialy HepaseonoriqHOro.

[TepcnexTuBa JOCTiAXEHDb MOJIATa€ B PO3pOOIi TeOPeTUIHOrO iH-
CTpyMeHTapilo nepeknany (paseonoriyHux OAVHUIL Y MOBJIEHHI BU-
DATHUX ITOCTaTel Cy4acHOCTI.
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